Abecednik - prevod

4 Abecednik - izvirnik

Abecedarium ABECEDNIK IN MALI KATEKIZEM
vnd der klein Catechifmus V SLOVENSKEM JEZIKU
In der Windilchen
Sprach.
Anc Buquice / is tih fe ty KnjiZica, iz katere se

Mladi inu preprofti Slouenci lahko mladi in preprosti Slovenci

mogo lahku vkratkim zhafu zlahka in v kratkem ¢asu

brati nauuzhiti / Viih {o tudi naudijo brati. V njej so tudi
poglavitni nauki kr$¢anske

ty vegthy fruki te kerfzhanfke

Vere inuane Molytue / vere in molitve —
telo prcpifanc od ani- te je prepisal neki

ga Peryatila vich prijatelj vseh
Slouenzou. Slovencev.
Rom. xiiii. In vsak jezik bo slavil Boga.

Et o[mnlis lingua confitebitur Deo. [A 1a] [A 1b] (Rim 14,11)

i Oznake strani stojijo na mestih, kjer se stran konca.
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Viem Mla-

dim inu Preproftim Slouen-

zom /Mylhoft bothyo inu to

vezhno dobruto od Ozheta
nebefkiga vtim Imeni

lefufa Chriftufa

profﬁm.

Veti Paul od nuza tiga pifma taku gouori ii. Thim. iii. de vle tu pifmu / kateru

ye danu od buga / ye nuznu / htimu vuku / hti ferafingi / htimu popraulanu /
htimu koyenu oli reyenu vti prauici / de ta zhlouik boﬂny dokonan inu perpraulen
bode vliimu dobrumu dellu. Steimi befedami hozhe fueti duh {kufi fuetiga Paula
vlem ludem dati nafnane / de ta zhlouik / kir ye od mladiu norzhaft / preproft /
[A 2a] hud / vielei le hudimu perklonen / inu kir bi rad le po fuy hudi woli gjall /
{kufi obeno drugo rezh {e ne more dober {rediti inu fpct {turiti moder tar vdobruti
obderthati / famuzh fkufi to befedo tiga fuetiga pifma / Sakai is pifma fe nauuzhimo
/ od kot ta hudi {trup pryde / kir tiga zhloucka taku hudiga tar noriga fturi inu
hudimu naklane / Inu is tiga fe my tudi nauuzhimo to arznyo koku inu fkufi kai ta
zhlouik more inu ima tak Strup / tuye / ta Greh perprauiti od febe / de {pet dober
/ moder inu bogu lub poftane tar oftane vmylhofti bothy do konza de viebu pryde
/ Satuye tudi Gofpud Bug gar zheftu fapoucdal tim Starithem de imaio te fapuuidi
bofhye tim mladim ludem naprei pifati inu [A 2b] te ifte vuzhiti Deut. vi. et xi. Obtu
ieft kir {em tudi kanimu {tarimu vom Slouenzom naprei poftau]cn fem te vcgfhc
{tuke nafhe prauc Vere vle te buqui-cc prcpifa] inu vtih fem tudi hotel pokafati an
]agag kratig pot koku fe ima an viaketeri {korai brati nauuzhiti.
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Z A VSE MLADE
in preproste Slovence
prosim nebeskega Oceta
v imenu Jezusa Kristusa
Bozje milosti
in ve¢ne
dobrote.

Sveti Pavel govori o koristi Pisma takole: »Vse Pismo, ki je dano od
Boga, je koristno za poucevanje, kaznovanje, poboljSevanje, za vzgojo
ali rast v resnici, da bo Bozji ¢lovek popoln in pripravljen za vsako dobro
delo« (2 Tim 3,16-17). S temi besedami Zeli Sveti Duh po svetem Pavlu
sporo¢iti vsem ljudem, da ¢loveka, ki je od mladih nog nespameten,
neuk,' poln zla, vselej nagnjen k zlu in ki bi rad delal samo po svoji zli
volji, ne moremo vzgojiti v dobrega, ga napraviti modrega ter ga ohraniti
v dobroti drugace, kakor samo z besedo Svetega pisma. Iz Pisma se
namre¢ nau¢imo, od kod pride zli strup, ki naredi ¢loveka tako zlega in
nespametnega in ki ga nagiba k zlemu. V njem tudi spoznamo zdravilo,
kako in na kaksen na¢in lahko ¢lovek tak strup — torej greh — odvrne od
sebe, da spet postane dober, moder in ljub Bogu ter ostane do konca v
Bozji milosti in pride v nebesa. Zato je tudi Gospod Bog zelo pogosto
zapovedoval starSem, da morajo mladim dati® Bozje zapovedi in jih le-
teh uditi (glej s Mz 6,7 in 11,19). Zato sem jaz, ki sem vam Slovencem
predpostavljen kot duhovnivoditelj,? prepisal v to knjizico pomembnejse
nauke nase prave vere. V njih sem hotel tudi pokazati lahko in kratko
pot, po kateri se lahko vsak kmalu naudi brati.

1 Db.preprost.

2 Db. predpisati.

3 Db.staresina. Rupel (1962: 81) opozarja, da bi lahko Trubar besedo oblikoval po zgledu grske bese-
de presbyteros, ki dobesedno pomeni ‘starejsi’, lahko pa pomeni tudi ‘duhovnik’.
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Vy Shulmaltri pag inu vy vii kir fnate poprei brati / famerkaite inu druge vuzhite
deta V. {koraivieleiviazhetkiinu na konzuviake befede faan F.inutaH.fach.inuta
L. debellu / inu te feymouce po tei fhc:gi naﬂqiga Ieﬁga fe navadite ifrezhi / Vy veifte
de te frymouce viag lefig oli defhella dregaci ifgouori / Htimu inu viimu dobrumu

dai Iefus Chriftus fuyo gnado / AMEN. [A 3a]

ABCDEFGHIKL
MNOPQRSTVXy'Z

Aabcdefghiklm

nopqrrfstvuxyz

ATBCDEFGHIKLM
NOPQRSTVXYZ

i Namesto velikega Y je v gotici v tej knjigi vedno uporabljen maliy.
i~ Sledijo si velike ¢rke v gotici (nems3ki frakturi), male ¢rke v gotici in velike ¢rke v latinici (humanisti-
ki); ta in naslednja vrstica sta v latinici. Celoten Abecednik je sicer tiskan v gotici.
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Vi uditelji pa in vsi, ki Ze znate brati, bodite pozorni na naslednje in
o tem poucite druge: navadite se izre¢i V na zacetku in na koncu vsake
besede skoraj vedno kot F* H kot CH,’ L izgovarjajte trdo,® samoglasnike
pa po navadi naega jezika. Vi veste, da samoglasnike drugace izgovarja
vsak jezik ali dezela.

Temu in vsemu dobremu naj Jezus Kristus nakloni svojo milost.
Amen.

ABCDEFGHIKL
MNOPQRSTVXYZ

Aabcdefghiklm
nopqristvuxyz

ABCDEFGHIKLM
NOPQRSTVXYZ

4 Nadrugih mestih ima Trubar tudi oznaki lindes F (blagi, mehki f) oziroma pul F, polovi¢ni F. Cetudi
bi danes pomislili, da je Trubar opisoval izgovor ene od danasnjih polozajnih variant [v], je mnogo
verjetneje, da je zgolj spretno opisal soglasniski izgovor tedanje dvojice ¢rk u/v. Ta izgovor pa je
oznacil - tako bi rekli danes - kot »zveneco varianto« fonema f.

5  Pri opisu izgovora crke h je zelel Trubar predvsem poudariti, da ne gre za pridih (kakor denimo v
nemscini), ampak je njen izgovor oster kot pri nemskem ch. Podobno so tovrstni nezveneci meh-
konebni pripornik h opisovali v tedanjih nemskih slovnicah.

6 Db. debelo. Izraz debel je dobesedni prevod latinske oznake za trdi t — crassus. Ta glas je bil
namre¢ v rabi v tedanji slovens¢ini (odtod imamo na nekaterih mestih Se v danasnji slo-
venscini zapis |, ga ne izgovarjamo, npr. volk). Nemscina, italijanicina in latins¢ina takega
glasu ne poznajo, poznal pa ga je Trubar - kot pravi sam - tudi iz (govorjene) »bezjas¢ine«
in madzarscine.
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Stymouci. Samoglasniki
Aciou Aciou
Dua {tymouza vkupe. Dvoglasniki

Au cuouiu ui. Au euouiu ui

Acaiciicoe. Aecaieiieoe
Ab e b ob ub Ab” eb ib ob ub
Azh ezh  izh  ozh  uzh A¢  ec ic o¢ ud
Bad bed bid bod bud Bad bed bid bod bud
Caf cef cif cof cuf Caf cef «cif cof cuf
Dafh defh dith doth dufh Da$ des di§ dos dus
Far  fer  fir for  fur Far fer fir for fur
Gal gl gil  gol  gul[Asb] Gal gel gl gol gul
Gtha gfhe glhi  glho glhu Gsa gse gdi glo gdu
Hath hefh hith  hofh huth Ha$ he$ hi§ ho$ hus
Hea hte ht  hto hw Hta hte hti hto htu
lazh iezh izh™  iozh iuzh a¢  je¢ jic  jo¢ juc
Kna kne kni kno knu Kna kne kni kno knu
Lal el lil lol lul Lal el lil lol lul
Mar mer mir mor mur Mar mer mir mor mur
Mra mre mri mro mru Mra mre mri mro mru
Nazh neuh' nizh nozh nuzh Na¢ ne¢ ni¢ no¢ nud
Oath ocfh oith  oofh oufh Oad oes o0i§ o00s ous
Pag  peg  pig pog pug Pag peg pig pog pug
Qua que qui  quo quu Kva kve kvi kvo kvu
Rad red rid rod rud Rad red rid rod rud

7  Zlogi so prepisani tako, kakor bi jih zapisali danes. Besede so prav tako prevedene v sodobni jezik

- tudi tiste, ki so v drugacnem pomenu ali z drugac¢no konotacijo Se vedno v rabi v sodobni slo-
iv Trubar tukaj ni zapisal iizh, kakor bi sledilo iz konteksta, saj je ji zapisoval kot y ali i. venscini. S tem smo seveda porusili abecedniski namen Trubarjevih primerov - ta je razviden iz
v Corr. nezh. prepisa izvirnega besedila.
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Abecednik - slikovne priloge

Abecednik - slikovne priloge
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